
O ensino da gram�tica �, desde
hai tempo, unha importante fonte de
controversia, m�is quizais ca ning�n
outro aspecto do ensino de linguas. î
seu redor xorden distintas cuesti�ns;
por unha banda tr�tase da pregunta ra-
dical de se ten que haber gram�tica no
ensino das linguas estranxeiras (ELE);
pola outra, estas discusi�ns ocup�ron-
se tam�n de c�mo ha de ser presentada
esa gram�tica, � dicir, a perspectiva di-
d�ctica do problema. Por este motivo
non resulta estra�o que o ensino da
gram�tica fose propicio para as refle-
xi�ns sobre a teor�a e pr�ctica da clase
de lingua estranxeira.

Neste traballo analiz�mo-la le-
xitimidade do ensino gramatical nunha
clase de lingua estranxeira, revis�mo-lo
concepto mesmo de gram�tica e de
gram�tica did�ctica e a relaci�n desta
�ltima coa Ling��stica, as� como a pers-
pectiva did�ctica de inserci�n no ELE.

1. A EVOLUCIÓN DA GRAMÁTICA NO ELE E A SÚA
DEPENDENCIA DAS CORRENTES LINGÜÍSTICAS

Na historia do ELE � unha cons-
tante a s�a dependencia e relaci�n con

outras disciplinas coma a Pedagox�a,
Psicolox�a e, moi especialmente, coa
Ling��stica, coa que, como � l�xico,
tivo sempre unha vinculaci�n especial-
mente estreita. Agora ben, s� nos �lti-
mos decenios acadou unha nova
dimensi�n debido � aparici�n das cha-
madas teor�as ling��sticas modernas
(estructuralismo, gram�tica xerativo-
-transformacional, pragmaling��stica,
ling��stica textual, etc.) que tentaron
transmiti-lo seu enfoque e resultados �
ELE.

Este proceso ten os seus primeiros
testemu�os nos anos posteriores �
Segunda Guerra Mundial, que se mate-
rializan no concepto de ÒLing��stica
aplicadaÓ, que xurdiu nos EEUU na
d�cada dos corenta en estreita vincula-
ci�n co de Òensino de linguas estran-
xeirasÓ. Incluso foi usado, en parte,
como sin�nimo, nun senso Ñdemasia-
doÑ restrinxido de Ling��stica con
resultados aplicados � did�ctica das
linguas estranxeiras.

Cun atraso de case d�as d�cadas
produciuse a recepci�n en Europa das
teor�as ling��sticas desenvolvidas en
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EEUU, coma o estructuralismo taxon�-
mico ou a gram�tica xerativo-transfor-
macional, o que � s�a vez coincidiu coa
reforma educativa dos anos sesenta,
que se esforzou en dota-lo ensino
dunha base cient�fica. Para a did�ctica
das linguas estranxeiras significaba a
lexitimaci�n da xa tradicional orienta-
ci�n cara � Ling��stica.

Efectivamente, desde os inicios
do ensino escolar de linguas estranxei-
ras, a mediados do s�culo pasado, e ata
�pocas relativamente recentes, practi-
couse un m�todo que ent�n era consi-
derado o �nico posible e que, poste-
riormente, recibiu o nome de Òm�todo
gramatical de traducci�nÓ. Este, maio-
ritariamente vinculado � gram�tica 
tradicional, caracteriz�base por lle
transmitir directamente � ELE os 
co�ecementos ling��sticos da �poca,
ti�a unha orientaci�n exclusivamente
gramatical, e adoitaba ter como mo-
delo a gram�tica latina1. Como resul-
tado final, no mellor dos casos, os
alumnos eran capaces de ler e inclu-
so traduci-la lingua estranxeira, de
determina-las clases de palabras e os
membros da frase, pero a penas de usar
esa lingua na comunicaci�n real, 
as� pois, os alumnos adquir�an 
uns co�ecementos, pero non a capa-
cidade e destreza no seu manexo do
idioma.

2. A COMPETENCIA COMUNICATIVA COMO META
DO ENSINO DUNHA LINGUA ESTRANXEIRA

A este proceder f�xoselle a mereci-
da cr�tica de que o obxectivo �ltimo do
ELE, a competencia comunicativa2, non
se pod�a acadar mediante ese m�todo.
A concepci�n de que a meta do ELE
non era adquirir co�ecementos grama-
ticais sobre a lingua, sen�n capacida-
des e destrezas comunicativas nesta,
conduciu � moi xustificada reivindica-
ci�n dun ELE comunicativo, xa que
estas esixencias de dominio pr�ctico,
da capacidade comunicativa, non po-
d�an ser proporcionadas polo m�todo
gramatical de traducci�n.

Cara a mediados da d�cada dos
setenta produciuse un cambio que
Helbig denomina Òcomunicativo-prag-
m�ticoÓ, e supuxo un desprazamento
no interese central da Ling��stica das
caracter�sticas internas do sistema lin-
g��stico �s funci�ns da lingua na socie-
dade. Este proceso foi provocado pola
constataci�n de que o sistema de sig-
nos ling��sticos non era ning�n obxec-
tivo en si mesmo, sen�n unicamente un
medio para fins extraling��sticos,
determinado por factores externos e s�
explicable por completo desta forma.

En analox�a coa Ling��stica 
xurdiu tam�n no ELE unha escisi�n
polarizada en torno �s conceptos de

1 Esta era a situación que predominaba, con poucas excepcións, en España ata os anos oitenta, onde os efec-
tos dese cambio se deixaron sentir máis tarde e aínda hoxe en día persisten parcialmente nos diferentes niveis
educativos.

2 Sobre este concepto, vid. infra.
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gram�tica ou comunicaci�n. î igual
que o cambio comunicativo-pragm�ti-
co na Ling��stica significou unha des-
viaci�n da gram�tica cara � comunica-
ci�n, as� tam�n, no ELE, os antigos
m�todos gramaticais de traducci�n
foron eliminados en favor doutros
m�todos comunicativos. Esta reorien-
taci�n, provocada, como vimos, polas
necesidades pr�cticas da clase de lin-
gua, non se abriu paso sen embargo de
maneira clara3 ata que acadou a s�a
base te�rica en relaci�n co cambio
correspondente na Ling��stica. A meta
agora do ELE era a chamada Òcompe-
tencia comunicativaÓ (Hymes, 1972),
definida como a capacidade individual
de uso da lingua, en termos tanto do
co�ecemento coma da realidade, fronte
� concepto chomskiano de Òcompeten-
ciaÓ como capacidade abstracta.

A discusi�n sobre o ELE orient�-
base cara �s elementos pragm�ticos,
polo que xurdiu unha nova conciencia
para a significaci�n dos elementos
pragmaling��sticos, que ata ent�n que-
daran maioritariamente f�ra da discu-
si�n ling��stica, e �s veces tam�n da
did�ctica das linguas estranxeiras.
Estes novos obxectivos levaron � intro-
ducci�n de novos medios (laboratorio
de idiomas) e os seus correspondentes
m�todos (os audioorais) que xa se usa-
ban en EEUU desde hab�a tempo.

î abeiro desta noci�n comunicati-
va caeu en desgracia a gram�tica:

menosprezouse, dubidouse do seu
valor e minimizouse o seu papel no
ELE. Esta reorientaci�n cara � comuni-
caci�n conduciu a unha especie de
aversi�n � gram�tica, especialmente �s
regras gramaticais, presentadas como
r�xidas e totalmente superfluas nun
ensino comunicativo. Igualmente, o
concepto mesmo de comunicaci�n foi a
mi�do restrinxido � competencia acti-
va, en concreto � comunicaci�n oral en
situaci�ns coti�s sinxelas e deste xeito
foi reducido sen fundamento. Comu-
nicaci�n � sen d�bida algo m�is amplo,
onde se incl�e a recepci�n e a produc-
ci�n de textos xornal�sticos, literarios
ou cient�ficos que esixen maiores co�e-
cementos ling��sticos e gramaticais.

3. DETERMINACIÓN CONCEPTUAL DE
“GRAMÁTICA”

Nesta discusi�n sobre o valor da
gram�tica no ELE, � necesario cuestio-
na-lo concepto mesmo de gram�tica do
que se parte, pois diso depende a pol�-
mica. O seu papel e a s�a diferente 
resposta relaci�nanse substancialmen-
te coa polisemia do propio termo,
usado, como m�nimo, con d�as acep-
ci�ns distintas que Kleineidam (1986,
p. 10) describiu da seguinte maneira:

a. Gram�tica como un sistema
inherente de regularidades dunha
determinada lingua, do que dispo-
�en os membros dunha comunidade 
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New York, 1914.

2 estudios  4/4/01  15:22  Página 115



116 Irene Doval Reixa

ling��stica como presuposto necesario
para a s�a actuaci�n ling��stica.

Neste sentido a gram�tica � un
sistema de regras interiorizado polo
falante que se forma no curso da 
s�a adquisici�n da linguaxe; as� enten-
dido, podemos afirmar que non 
se pode aprender unha lingua 
sen aprender � vez a s�a gram�tica ou
que un neno, cando se escolariza, xa
domina amplamente a gram�tica 
da s�a lingua materna. Gram�-
tica designa, neste sentido, competen-

cia existente de modo inconsciente 
da que disp�n o falante nativo e que
forma parte dunha m�is ampla compe-
tencia comunicativa. Este concepto
p�dese tam�n aplicar � competen-
cia gramatical espec�fica que o alumno
dunha lingua estranxeira forma no
curso do seu proceso de aprendizaxe, 
e que sup�n un compo�ente dese siste-
ma que na discusi�n cient�fica se 
co�ece cos termos de Òlingua de apren-
dizaxeÓ, Òlingua �nterimÓ ou Òinter-
linguaÓ.

Teseo recibe o fío de Ariadna, gravado de Baccio Baldini, circa 1500. A gramática é coma o fío de Ariadna para guiar-
nos no labirinto da nova lingua e non perdernos nas súas dificultades.
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b. Gram�tica como unha descri-
ci�n expl�cita de regularidades dunha
determinada lingua. Esta segunda
acepci�n comprende o amplo espectro
dos asertos m�is ou menos sistem�ticos
sobre as regularidades gramaticais
dunha determinada lingua. Isto ref�re-
se tanto �s afirmaci�ns intuitivas meta-
ling��sticas dos non ling�istas coma �
recompilaci�n de regras, pedagoxica-
mente motivada, para un correcto uso
ling��stico, as� como tam�n a descri-
ci�ns ling��sticas da lingua que se fun-
damentan en determinadas teor�as gra-
maticais coma a estructuralista, a
xerativo-transformacional ou a gram�-
tica de dependencias.

De modo m�is preciso Helbig
(1992, p. 135) adopta, no primeiro sen-
tido de Kleineidam, unha nova diferen-
ciaci�n entre unha gram�tica A en
canto sistema de regras inherente �
obxecto lingua, independente da s�a
descrici�n ling��stica e do seu dominio
por parte do falante Ña lingua exter-
naÑ, e unha gram�tica C, o sistema de
regras interiorizado polo falante. Por
�ltimo, a gram�tica B � a descrici�n
cient�fica por parte da Ling��stica deste
sistema de regras, � dicir, a reproduc-
ci�n da gram�tica a trav�s da
Ling��stica, que coincidir�a co segundo
sentido de Kleineidam.

4. A GRAMÁTICA NO PROCESO DE APRENDIZAXE
DUNHA LINGUA ESTRANXEIRA

Dos dous (ou tres) significados do
termo gram�tica que vimos cando fala-

mos de Ògram�tica dunha lingua
estranxeiraÓ us�mo-lo segundo sentido
de Kleineidam, a gram�tica B de
Helbig, isto �, a descrici�n de regula-
ridades morfosint�cticas (e l�xicas) 
dunha lingua en forma de aseveraci�ns
metaling��sticas fixadas por escrito.

O que se cuestiona � se o alumno
dunha lingua estranxeira necesita esa
descrici�n expl�cita de regularidades. �
evidente que o falante nativo non pre-
cisa ningunha regra gramatical da s�a
lingua, pois a s�a competencia ling��s-
tica capac�tao para unha comunicaci�n
efectiva, sen que para iso precise un
saber gramatical expl�cito. Agora ben,
a�nda que o obxectivo final Ñun domi-
nio completo da linguaÑ � o mesmo
para os falantes nativos e non nativos,
os cami�os para esa meta son distintos
na adquisici�n da lingua materna e da
estranxeira. O dominio irreflexivo da
lingua como fin non significa automati-
camente unha adquisici�n irreflexiva
como medio (Helbig), xa que depende
das distintas situaci�ns de aprendizaxe
e, en xeral, non � v�lido para a maior�a
das formas de aprendizaxe dirixida.

Na aprendizaxe dunha lingua
estranxeira (L2), a transmisi�n das
estructuras gramaticais nativas s� �
posible en moi contados casos, e polo
xeral hai que constru�r no proceso de
aprendizaxe un sistema completamen-
te novo de estructuras gramaticais. �
evidente que unha lingua estranxeira
se pode aprender dunha maneira natu-
ral, en forma de aprendizaxe non diri-
xida, cunha longa estad�a por parte do
alumno no entorno ling��stico da L2. O
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continuo contacto coa lingua estranxei-
ra pode conducir finalmente a unha
competencia ling��stica pr�xima � do
falante nativo, no mellor dos casos; �
dicir, acaba dominando esa gram�tica
inherente. O que ocorre na clase de lin-
gua estranxeira � que hai que recorrer �
descrici�n expl�cita de regularidades
por varios motivos: non se disp�n do
entorno ling��stico e, por outro lado
acelera o proceso de aprendizaxe, xa
que o tempo de que disp�n � limitado4.
Hai que considerar que nun ano de
estancia no pa�s da L2, supo�endo un
contacto ling��stico diario de 12 horas,
representa 4380 horas. Fronte a isto,
unha clase de lingua durante 6 anos (a
4 horas semanais e 40 semanas � ano)
sup�n s� 960 horas, � dicir, un 22% do
tempo dun ano de estancia no pa�s da
L2. O enfoque comunicativo non redu-
ciu de ningunha maneira a importancia
da progresi�n gramatical na clase de
lingua estranxeira. Incluso os m�todos
que te�en a esixencia de segui-los prin-
cipios pragmaling��sticos mostran na
s�a estructura unha coidadosa progre-
si�n gramatical e dan detalladas axu-
das cognitivas �s temas gramaticais
individuais.

Certo � que, se por gram�tica se
entende unicamente a mera aprendiza-
xe dos paradigmas da conxugaci�n e
declinaci�n, o seu valor � reducido. O
concepto de gram�tica non pode ser
entendido demasiado restrictivamente
limitado � morfosintaxe formal, sen�n

que entendemos que no ensino das lin-
guas estranxeiras se ha de ter unha
comprensi�n m�is ampla da gram�tica,
que non pode ser separada do l�xico.
Esta idea de considera-lo l�xico como
parte integrante fundamental da gra-
m�tica, toma cada vez m�is corpo
tam�n na Ling��stica xeral5, xa que os
significados nunha lingua se expresan
de modo morfosint�ctico e l�xico.

5. CARACTERIZACIÓN DA GRAMÁTICA DUNHA
LINGUA ESTRANXEIRA

Unha vez sentada a necesidade
da gram�tica, chegamos � cuesti�n
bosquexada inicialmente sobre a rela-
ci�n entre gram�tica ELE e Ling��stica,
xa que a presentaci�n, orientada � sis-
tem�tica dos fen�menos ling��sticos,
aproxima a gram�tica dunha lingua
estranxeira � descrici�n ling��stica.
Agora ben, a gram�tica ELE ha de
posu�r trazos espec�ficos que prove�en
da s�a determinaci�n para un contexto
de aprendizaxe e transmisi�n dunha
lingua estranxeira, debe servir para
axuda-lo alumno � adquisici�n dun sis-
tema de regras alleo, polo que se lle for-
mular�n determinadas esixencias que
non son v�lidas para unha descrici�n
ling��stica sen finalidades pr�cticas.

A gram�tica dunha lingua estran-
xeira � unha gram�tica de uso, e co-
mo tal persegue sobre todo obxec-
tivos pr�cticos. Como gram�tica de

4 Estes datos están tomados de D. Mindt, 1989, p. 15.
5 Cfr. R. Steinitz, “Lexikalisches Wissen und die Struktur von Lexikon-Einträgen”, en Linguistische Studien

(ZISW) A/116, Berlín, 1984.
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referencia ou de aprendizaxe serve
para a consulta, a aprendizaxe repetiti-
va ou a ampliaci�n sistem�tica do
aprendido. A gram�tica que podemos
chamar Òling��sticaÓ serve para a 
discusi�n entre os ling�istas, est� guia-
da polo interese de mellora-lo estado
de co�ecemento cient�fico sen o refe-
rente dunha aplicaci�n espec�fica
(Heringer/Keller-Bauer, 1984, p. 68).

A contraposici�n aqu� presentada
entre a descrici�n ling��stica e a da gra-
m�tica dunha lingua estranxeira l�va-
nos � centro da discusi�n sobre a gra-
m�tica did�ctica, que non imos
presentar en detalle; s� nos referimos a
que gram�tica did�ctica non � sin�ni-
mo de gram�tica dunha lingua estran-
xeira, sen�n que este � un aspecto par-
cial do dominio abranguido pola
gram�tica did�ctica, que significa, en
xeral, unha descrici�n ling��stica orien-
tada � ensino e � aprendizaxe (Bausch,
1979, p. 2).

A gram�tica dunha lingua estran-
xeira � que aqu� nos referimos non �
ning�n m�todo en sentido estricto. Un
m�todo reconduce a clase de lingua
estranxeira na s�a progresi�n e organi-
zaci�n met�dica, mentres que unha
gram�tica dunha lingua estranxeira
acompa�a a clase como descrici�n lin-
g��stica independente da progresi�n.
Un m�todo de cu�o moderno ha de
persegui-lo uso axeitado da lingua en
determinadas situaci�ns comunicati-
vas. O libro de gram�tica ten, pola con-
tra, como obxectivo a estructuraci�n
cognitiva e memorizaci�n dos comple-
xos gramaticais, as� como a toma de
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conciencia das correlaci�ns gramati-
cais. Como gram�tica de referencia e
aprendizaxe s�rvelle sobre todo �
alumno avanzado para a consulta,
repetici�n e perfeccionamento sistem�-
tico dos seus co�ecementos. A gram�ti-
ca dunha lingua estranxeira � que aqu�
nos referimos, ten, en canto descrici�n
ling��stica independente dunha pro-
gresi�n did�ctica, menos pretensi�ns
did�cticas ca un m�todo e est�, na s�a
concepci�n, obrigatoriamente m�is
orientada cara �s criterios de clasifica-
ci�n ling��stica e �s seus corresponden-
tes procedementos descritivos.

5.1 A GRAMÁTICA LINGÜÍSTICA FRONTE Á GRAMÁTICA
DIDÁCTICA

A necesidade da gram�tica non
quere dicir que esta deba ser transmiti-
da � clase sen reelaboraci�n previa
desde a descrici�n ling��stica, sen�n
que hai que diferenciar entre unha gra-
m�tica ling��stica e unha did�ctica.
Mentres que a primeira serve para a
descrici�n cient�fica da lingua, a gra-
m�tica did�ctica6 ofrece unha descri-
ci�n ling��stica coa finalidade da
aprendizaxe ou o ensino da lingua
(Helbig, 1992, p. 137 e ss.)7.

Hoxe xa se superou a tese manti-
da nunha fase caracterizada pola cren-
za optimista dunha directa aplicaci�n
dos modelos ling��sticos � gram�tica
ELE, no senso de que a mellor teor�a
ling��stica � tam�n a mellor teor�a para
a gram�tica dunha lingua estranxeira.
Baixo a impresi�n da r�pida percep-
ci�n da gram�tica transformacional
nos anos setenta e a conseguinte decep-
ci�n � hora da s�a aplicaci�n pr�ctica,
reina un grande escepticismo en rela-
ci�n � conveniencia da adopci�n de
teor�as ling��sticas. A consecuencia
disto, chegou a ser un lugar com�n
sinalar que os logros da Ling��stica
non son congruentes cos da Did�ctica
de linguas estranxeiras ou da s�a
investigaci�n. En palabras de Wilkins
(1972, p. 227): ÒThe aims of language
teaching and linguistics are very diffe-
rentÓ.

A�nda coa restricci�n b�sica da
limitaci�n das descrici�ns orientadas
ling�isticamente en relaci�n � aprendi-
zaxe de linguas estranxeiras, non se
pode, con todo, menospreza-lo papel
da Ling��stica. Por tras do rexeitamen-
to desta como ciencia est� a crenza
correcta de que unha descrici�n lin-
g��stica aplicada directamente na clase
de lingua estranxeira non significa 

6 Dados os reducidos límites deste traballo, non entramos na múltiple e confusa terminoloxía existente, nin
facemos diferenciacións nese grupo xeral de gramática didáctica —por outros chamada gramática pedagóxica
“pädagogische Grammatik” (cfr. Huelva, 1997, p. 25) ou de aprendizaxe “Lerner-Grammatik” (cfr. Schmidt, 1990,
p. 153)—, dentro do cal a maioría dos autores distinguen entre gramática para o autor do libro de texto, para o
docente e para o alumno (Helbig, 1992, p. 136).

7 Helbig expuso estas ideas con anterioridade nun artigo xa citado: “Zun Verhältnis von Grammatik und
Fremdsprachenunterrich” (cfr. n. 5); sobre este mesmo tema véxase tamén J. Buscha e J. Schroeder, Linguistische
und didaktische Grammatik, Leipzig, 1989, especialmente o artigo de H. Sitta, “Anforderungen an Grammatiken
unter pädagogischer und linguistischer Perspektive”, pp. 29-39.
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ningunha soluci�n � multiplicidade de
problemas que presenta, o cal nos pode
conducir a un inadecuado menosprezo
da base ling��stica. Esta permanece, na
nosa opini�n, como un requisito esen-
cial e fundamento imprescindible para
toda descrici�n cunha orientaci�n
did�ctica da lingua estranxeira que se
vai aprender.

O enfoque comunicativo formu-
lou ademais a necesidade dunha nova
gram�tica, que parta dunha descrici�n
ling��stica pero dese�ada especifica-
mente para o ELE. Esta non pode se-la
mera adaptaci�n de gram�ticas lin-
g��sticas existentes, xa que non dan
conta das necesidades da clase de lin-
gua estranxeira. A situaci�n do ELE
est� por isto caracterizada polo dilema
de que, por unha banda, se ten a 
convicci�n de que polo de agora non
existen para a elaboraci�n dunha gra-
m�tica ELE completa suficientes inves-
tigaci�ns sobre o proceso de aprendiza-
xe ling��stica e a estructura dunha
gram�tica de aprendizaxe; por outra,
est� a necesidade pr�ctica de elaborar
unha gram�tica que cumpra os moder-
nos requisitos.

5.2. REQUISITOS DUNHA GRAMÁTICA DIDÁCTICA PARA O
ENSINO DUNHA LINGUA ESTRANXEIRA

Esta adaptaci�n ou incluso sim-
plificaci�n dunha gram�tica ling��stica
ha de facerse tendo en conta factores
psicol�xicos, metodol�xicos e did�cti-
cos. Esta difer�nciase substancialmen-
te, condicionada polos distintos obxec-
tivos e usuarios. No tema que nos
ocupa, o condicionamento principal �

que os alumnos te�en outra lingua
materna, � dicir, ser� unha gram�tica
destinada � adquisici�n dunha lingua
estranxeira. Esta aplicaci�n implica a
toma en consideraci�n dunha serie de
puntos de vista did�cticos, con aspec-
tos esenciais dos que imos falar a conti-
nuaci�n.

Unha decisi�n moi importante
para a concepci�n da gram�tica dunha
lingua estranxeira afecta � elecci�n dos
datos ling��sticos que se van tratar. O
ling�ista non interesado en cuesti�ns
did�cticas, concentra o seu interese a
mi�do en fen�menos gramaticais que
presentan unha desviaci�n da sistem�-
tica gramatical xeral dunha lingua;
inter�sase fundamentalmente por
�mbitos que mostran particularidades
do sistema ou indicios posibles de cam-
bio. As�, dedican �s veces un grande
espacio � consideraci�n de fen�menos
un tanto marxinais que se arredan da
significaci�n normal e que resultar�a
desproporcionado nunha clase de lin-
gua estranxeira. î contrario deste pro-
ceder, a gram�tica did�ctica ha de
trata-los problemas segundo a s�a
importancia para o uso da lingua
obxecto, e distanciarse de problemas
marxinais, a�nda que ling�isticamente
sexan de grande interese.

Unha gram�tica ELE ha de pre-
sentar unha selecci�n dos fen�menos
m�is frecuentes e importantes para a
comunicaci�n e das estructuras m�is
dif�ciles ou que constit�en habituais
fontes de erros para os alumnos non
nativos. Na lingua materna s� un redu-
cido n�mero de casos son fonte de 
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faltas, polo que se pode renunciar � tra-
tamento doutros fen�menos en raz�n
da conciencia ling��stica. Unha gram�-
tica ELE debe conter explicaci�ns para
feitos que �s nativos lles son totalmen-
te inmediatos e non lles supo�en pro-
blema ning�n8.

Por iso, para a elaboraci�n dunha
gram�tica � de capital importancia un
aspecto que normalmente non se ten en
conta, isto �, o corpus ling��stico do
que parte a descrici�n gramatical. Este
ten que se-lo m�is amplo posible, e a
s�a compilaci�n vai depender dos
obxectivos pedag�xicos da clase que
determinar�n o tipo de textos elixidos,
as� como o seu estilo (Mindt, 1989, p.
16). S� as�, cunha ampla base de datos
ling��sticos, se pode determinar con
precisi�n c�les son as estructuras m�is
frecuentes, as que lles ocasionan maior
dificultade �s non nativos, etc.
Ademais do aspecto da elecci�n est� a
cuesti�n da presentaci�n do material
elixido, onde se han de contempla-los
seguintes puntos: os principios organi-
zativos adecuados, a lingua de descri-
ci�n gramatical e as esixencias da con-
figuraci�n externa. 

Nunha gram�tica ELE non se
pode partir da competencia nin apoiar-
se nela, como se fai nunha gram�tica
da lingua materna, sen�n que aquela
ten que contribu�r primeiro, como un
medio entre outros, a formar esa com-
petencia. Debe ser m�is pormenoriza-
da nas s�as descrici�ns, conter regras

moito m�is expl�citas que indiquen coa
maior exactitude c�mo se forman,
interpretan e usan frases correctas.
Estas regras han de estar organizadas
de forma inductivo-emp�rica e non
deductivo-te�rica, � dicir, partindo dun
texto e profundando con exercicios
(G�tze, 1995, p. 236).

Un aspecto moi importante � a
an�lise contrastiva que, mediante unha
comparaci�n entre a L2 e a lingua
materna, te�a en conta as dificultades
de aprendizaxe e as posibles interferen-
cias. Efectivamente, unha lingua
estranxeira apr�ndese sobre a base da
lingua materna, por iso son importan-
tes as investigaci�ns contrastivas que
poden axudar � elecci�n dos puntos
principais, qu� � o que sup�n m�is difi-
cultade para os alumnos con esa L1,
aqueles temas que m�is se afastan dela
e, polo tanto, son potenciais fontes de
erros.

Como xa dixemos anteriormente
a gram�tica did�ctica ten que partir
dunha concepci�n da gram�tica m�is
ampla que incl�a fon�tica, morfolox�a,
sintaxe, sem�ntica e pragm�tica, xa que
a interrelaci�n entre as distintas an�li-
ses � imprescindible no proceso de
aprendizaxe dunha lingua estranxeira.

Unha gram�tica ELE non debe
pretender ser unha gram�tica de pro-
blemas, sen�n de resultados. As descri-
ci�ns ling��sticas est�n, en xeral, orien-
tadas � presentaci�n de problemas, isto
�, explican por qu� e c�mo chegaron a

8 Por exemplo, podemos citar para o alemán a adscrición de xénero ós substantivos, a declinación do adxec-
tivo ou a rección, o uso dos verbos modais, etc.
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eses resultados, fundamentan as s�as
posici�ns te�ricas e o seu enfoque
metodol�xico e enfr�ntanse dun xeito
argumentado coa literatura espec�fica.
A gram�tica dunha lingua estranxeira
�, a diferencia desta, unha gram�tica de
resultados na medida en que non fai
expl�cito o seu procedemento descriti-
vo, nin o fundamenta ou, se v�n � caso,
o considera un problema, nin discute
soluci�ns alternativas, sen�n que se
limita a presenta-los resultados como
constatados.

Fronte � gram�tica ling��stica,
con versi�ns contempor�neas que
foxen do prescritivismo, unha gram�ti-
ca dunha lingua estranxeira ha de ser
necesariamente normativa, na medida
en que ten que seleccionar, de entre a
cantidade de variedades ling��sticas,
un uso determinado que se eleva a
modelo. En xeral elixirase unha norma
que goce dunha valoraci�n positiva
entre a maior�a dos membros dunha
comunidade ling��stica. Por iso, non �
casual que tradicionalmente a fixaci�n
da lingua na gram�tica corresponda �
variedade denominada Òlingua est�n-
darÓ, que pos�e unha validez suprarre-
xional e un prestixio social elevado
condicionado historicamente.

5.3. A ORIENTACIÓN LINGÜÍSTICA BASE DA GRAMÁTICA
DIDÁCTICA

Algunhas opini�ns son partida-
rias de desenvolver para o ELE mode-
los gramaticais diferentes dos da teor�a
ling��stica, porque fornecer�a de exem-
plos de descrici�n morfol�xica e sint�c-
tica especificamente concibidos para a
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Dous labirintos do opúsculo De Labyrintho, de
Johannes Stabius, Nuremberg, 1510. Cada lingua ten a
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ción adecuada á estructura superficial das normas lin-
güísticas en cada caso.

2 estudios  4/4/01  15:22  Página 123



124 Irene Doval Reixa

adquisici�n de linguas estranxeiras.
N�s entendemos, como xa dixemos,
que ese non � o cami�o, sen�n que os
novos postulados ling��sticos han de
encontra-lo seu reflexo tam�n na did�c-
tica da lingua, � dicir, debe haber un
proceso de adaptaci�n. Neste, o pri-
meiro que se cuestiona � qu� modelo
te�rico ha de adopta-la descrici�n lin-
g��stica tomada de base.

Hai que sinalar que unha gram�-
tica ELE non pode consistir na aplica-
ci�n fiel dun modelo gramatical, sen�n
dunha descrici�n adecuada pr�xima �
estructura superficial das normas lin-
g��sticas que se van describir, onde se
toma como base un modelo, pero sen
que impida, para temas puntuais, a uti-
lizaci�n complementaria doutros.
Alg�ns autores incluso consideran que
este eclecticismo � unha caracter�stica
intr�nseca dunha gram�tica ELE
(Helbig, 1992, p. 138). Isto v�n dado
polos seus condicionamentos xa que, 
� ser tan completa e pormenori-
zada, empr�ganse xeralmente para 
a descrici�n da lingua en cues-
ti�n distintas teor�as gramaticais, non
unha soa, segundo a que se adap-
te mellor � explicaci�n, sen que isto
implique caer en contradicci�ns.
Debido a isto, cham�uselles Òtheoretis-
che MischgrammatikenÓ (gram�ticas
de teor�as h�bridas) (Buscha, 1995, p.
177). Ac�ptase, en xeral, que non �
posible unha teor�a gramatical unifica-
da.

O obxectivo da competencia
comunicativa pode, en principio, ser
m�is asequible se se empregan descri-

ci�ns individuais baseadas en distintos
enfoques te�ricos, sempre que formu-
len afirmaci�ns relevantes sobre as
regularidades superficiais da lingua.
Este procedemento pode que sexa,
desde un punto de vista estrictamente
cient�fico-ling��stico, insatisfactorio e
que se lle reproche certo eclecticismo.
Pero hai que ter presente que a gram�-
tica ELE presenta os resultados ling��s-
ticos relevantes dunha nova forma,
axeitada � usuario, pero tam�n consis-
tente. Isto implica unha descrici�n en
sentido amplo, pr�xima � estructura
superficial, que toma a oraci�n Ñna
s�a configuraci�n linealÑ como punto
de partida e mostra os seus constitu�n-
tes e funci�ns, amosando ademais 
Ñaspecto de grande importancia
nunha lingua estranxeiraÑ estructuras
supraoracionais, isto �, os procedemen-
tos de ligamento textual. A pesar
dunha b�sica apertura a descrici�ns
ling��sticas baseadas en distintos
modelos gramaticais, hai que face-la
restricci�n de que unha gram�tica ELE
s� pode ser concibida como unha gra-
m�tica da estructura superficial, pois as
descrici�ns que expresamente traballan
coa suposici�n das estructuras profun-
das e que postulan niveis abstractos de
derivaci�n das frases Ñ�s que non se
lles pode adscribir directamente nin-
gunha estructura superficial conforme
�s normasÑ son inadecuadas neste
marco.

Os modelos m�is estendidos entre
as gram�ticas ELE son os tradicionais
(as chamadas gram�ticas escolares,
onde as clases de palabras e as partes
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da oraci�n eran os conceptos b�sicos),
os operacionais, os funcionais, os
dependenciais e os xerativo-transfor-
macionais (inclu�ndo a gram�tica
estructural de constitu�ntes). P�dense
atopar raz�ns para o predominio Ñxa
que non exclusividadeÑ duns ou dou-
tros modelos e para a s�a mestura. Na
pr�ctica, se se examinan as gram�ticas
de linguas estranxeiras9 das d�as �lti-
mas d�cadas at�panse s� tipos mixtos,
coa li�a predominante tradicional,
modelos da gram�tica xenerativa (en
franco retroceso) e da sintaxe estructu-
ral de Tesni�re.

6. RECAPITULACIÓN FINAL

O antigo sistema de ensino de lin-
guas conced�alle unha preponderancia
absoluta � gram�tica. A consecuencia
das novas visi�ns ling��sticas dos anos
setenta, este sistema de valores inver-
teuse e xurdiron visi�ns igualmente
unilaterais, consum�ndose na did�cti-
ca das linguas estranxeiras un afasta-
mento da gram�tica e da Ling��stica
sistem�tica, que finalmente conduciu a
que unha perspectiva de investigaci�n
fose simplemente eliminada a favor
doutra. O enfoque comunicativo no
ELE relegou a un segundo plano o
papel da gram�tica, asociado de forma
un tanto r�xida � ensino tradicional.

Fronte a isto, foi ga�ando terreo
nos �ltimos anos a opini�n de que non
se trata de inverte-lo sistema de valores
vixente, sen�n de po�er en relaci�n a
gram�tica e o sistema da lingua con
outros determinantes comunicativos,
interaccionais, psicol�xicos e sociais10

en beneficio da competencia comunica-
tiva.

No ELE, por moi orientado que
estea � comunicaci�n, non se pode
renunciar � gram�tica, o cal non quere
dicir que non sexa necesaria a transfor-
maci�n dunha gram�tica ling��stica
nunha de tipo did�ctico. Partindo
dunha concepci�n desta como o que
explicamos, non pode caber d�bida
ningunha de que � imprescindible na
adquisici�n dunha lingua estranxeira,
posto que as regras gramaticais existen
obxectivamente na lingua, son descri-
tas polos ling�istas e han de ser domi-
nadas polos falantes.

A diatriba sobre o valor da gra-
m�tica � s� aparente, posto que t�dolos
m�todos han de inclu�r necesariamente
Ñe incl�enÑ contidos gramaticais e,
de feito, a maior�a dos libros de texto
est�n estructurados gramaticalmente,
te�en partes de exercicios gramaticais.
Outra cuesti�n � c�mo se debe trans-
mitir (impl�cita ou explicitamente, qu�
modelo gramatical adoptar), c�ndo e
c�nto � necesario transmitir. Estas son
cuesti�ns de tipo did�ctico-metodol�-
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tischen Wertung”, en Deutsch als Fremdsprache, 5, 1984, pp. 15-20; tamén W. Hartung: “Über die
Gesellschaflichkeit der Sprache”, en Deutsche Zeitschrift fur Philosophie, 11, 1981, p. 1311.
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xico moi importantes que dependen de
cada grupo concreto, pero que non
afectan necesariamente � cuesti�n b�si-
ca de gram�tica si ou gram�tica non11.

A base dunha gram�tica did�ctica
ha de ser unha gram�tica ling��stica,
sobre a que se ten que facer unha adap-
taci�n, sendo a elecci�n da materia, a
ordenaci�n e a presentaci�n o que non
pode ser trasladado directamente.
Respecto � modelo ling��stico chegou-
se � conclusi�n, que se demostra na
praxe, de que ning�n dos modelos de
descrici�n ling��stica existentes � sufi-
ciente tomado en exclusiva, polo que se
fai necesario combinalos.
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